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THE OFFICE OF VESPERS
Vespers, also called Evening Prayer, is part of the Liturgy of the Hours, also known
as the Divine Office. In the Liturgy of the Hours, the Church fulfills Jesus’ command
to “pray continually”. Through hymns, psalms, canticles, readings, and prayers, the
people of God sanctify the day by continual praise of God and intercession for the
needs of the world.
The Liturgy of the Hours includes several specified times of prayer. The most
important times are Morning Prayer: Lauds (which takes place upon rising) and
Evening Prayer: Vespers (which takes place as dusk begins to fall). The Office of
Vespers gives thanks for the day just past and makes an evening sacrifice of praise to
God.
Bishops, priests, deacons, and many men and women in consecrated life pray the
Liturgy of the Hours each day. Their work is organised around this prayer, keeping
God always at the centre of their days. Lay people are encouraged to pray the Liturgy
of the Hours as well, especially Morning and Evening Prayer. The public singing of
Lauds and Vespers is a regular part of the life and worship of St Mary’s Cathedral.

CONGREGATIONAL SINGING IS CURRENTLY SUSPENDED.
At this time the sung responses are made by the Choir on behalf of all.

ORDER OF VESPERS
At the sound of the Sacristy bell all stand.

INTRODUCTION TO THE OFFICE
∕ Deus, in adiutorium meum intende.

O God, come to our aid.

± Domine, ad adiuvandum me festina.

O Lord, make haste to help us.
Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning,
is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Alleluia.

Gloria Patri et Filio
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio
et nunc et semper
et in sæcula sæculorum. Amen. Alleluia.

OFFICE HYMN
Urbs Ierusalem beata,
dicta pacis visio,
quæ construitur in cælis
vivis ex lapidibus,
angelisque coronata
sicut sponsa comite,
Nova veniens e cælo,
nuptiali thalamo
præparata, ut intacta
copuletur Domino.
Plateæ et muri eius
ex auro purissimo;
Portæ nitent margaritis
adytis patentibus,
et virtute meritorum
illuc introducitur
omnis qui ob Christi nomen
hic in mundo premitur.
Tunsionibus, pressuris
expoliti lapides
suis coaptantur locis
per manum artificis;
disponuntur permansuri
sacris ædificiis.
Gloria et honor Deo
usquequaqu’altissimo,
una Patri Filioque
atque Sancto Flamini,
quibus laudes et potestas
per æterna sæcula. Amen.
All sit.

Blessed city, heavenly Salem,
vision dear of peace and love,
who of living stones art builded
in the height of heaven above,
and, with angel hosts encircled,
as a bride dost earthward move;
from celestial realms descending,
bridal glory round thee shed,
meet for him whose love espoused thee,
to thy Lord shalt thou be led;
all thy streets and all thy bulwarks
of pure gold are fashioned.
Bright thy gates of pearl are shining;
they are open evermore;
and by virtue of his merits
thither faithful souls do soar,
who for Christ’s dear Name in this world
pain and tribulation bore.
Many a blow and biting sculpture
polished well those stones elect,
in their places now compacted
by the heavenly Architect,
who therewith hath willed for ever
that his palace should be decked.
Laud and honour to the Father,
laud and honour to the Son,
laud and honour to the Spirit,
ever Three, and ever One,
consubstantial, coeternal,
while unending ages run. Amen.

PSALMODY

S

FIRST ANTIPHON
ANCTIFICAVIT namque tabernaculum suum
Altissimus: Deus in medio eius, non commovebitur.

The Lord has made holy the place where he dwells: God is
within, it cannot be shaken.

PSALM 45 (46)
Deus est nobis refugium et virtus,
adiutorium in tribulationibus inventus est nimis.

God is for us a refuge and strength,
a helper close at hand, in time of distress,

Propterea non timebimus, dum turbabitur terra,
et transferentur montes in cor maris.

so we shall not fear though the earth should rock,
though the mountains fall into the depths of the sea;

Fremant et intumescant aquæ eius,
conturbentur montes in elatione eius.

even though its waters rage and foam,
even though the mountains be shaken by its waves.

Fluminis rivi lætificant civitatem Dei,
sancta tabernacula Altissimi.

The waters of a river give joy to God’s city,
the holy place where the Most High dwells.

Deus in medio eius, non commovebitur;
adiuvabit eam Deus mane diluculo.

God is within, it cannot be shaken;
God will help it at the dawning of the day.

Fremuerunt gentes, commota sunt regna;
dedit vocem suam, liquefacta est terra.
Dominus virtutum nobiscum,
refugium nobis Deus Iacob.
Venite et videte opera Domini,
quæ posuit prodigia super terram.
Auferet bella usque ad finem terræ,
arcum conteret et confringet arma
et scuta comburet igne.
Vacate et videte quoniam ego sum Deus:
exaltabor in gentibus et exaltabor in terra.
Dominus virtutum nobiscum,
refugium nobis Deus Iacob.
Gloria Patri et Filio
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio et nunc et semper
et in sæcula sæculorum. Amen.
The Antiphon is repeated.

Nations are in tumult, kingdoms are shaken:
he lifts his voice, the earth shrinks away.
The Lord of hosts is with us:
the God of Jacob is our stronghold.
Come, consider the works of the Lord,
the redoubtable deeds he has done on the earth.
He puts an end to wars over all the earth;
the bow he breaks, the spear he snaps.
He burns the shields with fire.
‘Be still and know that I am God,
supreme among the nations, supreme on the earth!’
The Lord of hosts is with us:
the God of Jacob is our stronghold.
Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

I

SECOND ANTIPHON
N domum Domini lætantes
ibimus.

Let us enter the house of the Lord
with rejoicing.

PSALM 121 (122)
Lætatus sum in eo quod dixerunt mihi:
«In domum Domini ibimus».
Stantes iam sunt pedes nostri
in portis tuis, Ierusalem.
Ierusalem, quæ ædificata est ut civitas,
sibi compacta in idipsum.
Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Domini,
testimonium Israel,
ad confitendum nomini Domini.

I rejoiced when I heard them say:
‘Let us go to God’s house.’
And now our feet are standing
within your gates, O Jerusalem.
Jerusalem is built as a city
strongly compact.
It is there that the tribes go up, the tribes of the Lord.
For Israel’s law it is,
there to praise the Lord’s name.

Quia illic sederunt sedes ad iudicium,
sedes domus David.

There were set the thrones of judgement
of the house of David.

Rogate, quæ ad pacem sunt Ierusalem:
«Securi sint diligentes te!

For the peace of Jerusalem pray:
‘Peace be to your homes!

Fiat pax in muris tuis,
et securitas in turribus tuis!».
Propter fratres meos et proximos meos
loquar: «Pax in te!».
Propter domum Domini Dei nostri
exquiram bona tibi.
Gloria Patri et Filio,
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio et nunc et semper
et in sæcula sæculorum. Amen.
The Antiphon is repeated.

May peace reign in your walls,
in your palaces, peace!’
For love of my brethren and friends
I say: ‘Peace upon you!’
For love of the house of the Lord
I will ask for your good.
Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

L

THIRD ANTIPHON
ÆTAMINI in Domino et exsultate, iusti;
et gloriamini omnes recti corde.

Be glad in the Lord, and rejoice, you righteous,
and all ye that are upright in heart.

CANTICLE
Apocalypse 19:1-2. 5-7
Salus et gloria et virtus Deo nostro:
Alleluia.
quia vera et iusta iudicia eius.
Alleluia, alleluia.

Salvation and glory and power belong to our God,
Alleluia.
his judgements are true and just.
Alleluia, alleluia.

Laudem dicite Deo nostro, omnes servi eius:
Alleluia.
et qui timetis eum, pusilli et magni!
Alleluia, alleluia.

Praise our God, all you his servants,
Alleluia.
you who fear him, small and great.
Alleluia, alleluia.

Quoniam regnavit Dominus,
Deus noster omnipotens:
Alleluia.
Gaudeamus et exsultemus et demus gloriam ei.
Alleluia, alleluia.

The Lord our God,
the Almighty, reigns,
Alleluia.
let us rejoice and exult and give him the glory.
Alleluia, alleluia.

Quia venerunt nuptiæ Agni:
Alleluia.
et uxor eius præparavit se.
Alleluia, alleluia.

The marriage of the Lamb has come,
Alleluia.
and his bride has made herself ready.
Alleluia, alleluia.

Gloria Patri et Filio:
Alleluia.
et Spiritui Sancto.
Alleluia, alleluia.

Glory be to the Father and to the Son
Alleluia.
and to the Holy Spirit,
Alleluia, alleluia.

Sicut erat in principio et nunc et semper
Alleluia.
et in sæcula sæculorum. Amen.
Alleluia, alleluia.
The Antiphon is repeated.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be,
Alleluia.
world without end. Amen.
Alleluia, alleluia.

Scripture Reading

Apocalypse 21:1,2-3,22,27

I

SAW the Holy City, the new Jerusalem, coming down out of heaven from God,
prepared and ready, like a bride dressed to meet her husband. I heard a loud voice
speaking from the throne: ‘Now God’s home is with men! He will live with them, and
they shall be his people. God himself will be with them, and he will be their God.’ I
did not see a temple in the city, because its temple is the Lord God, the Almighty, and
the Lamb. Nothing that is defiled will enter the city, nor anyone who does shameful
things or tells lies. Only those whose names are written in the Lamb’s book of the
living will enter the city.

SHORT RESPONSORY
Beati qui habitant
in domo tua, Domine.

Happy are they that dwell
in your house, O Lord.

∕ In sæculum sæculi
laudabunt te. ±

They will sing
your praise for ever.

∕ Gloria Patri et Filio
et Spiritui Sancto. ±

Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

All stand.

MAGNIFICAT ANTIPHON

O

QUAM metuendus est locus iste: vere non
est hic aliud, nisi domus Dei et porta cæli.

Oh, how awesome is this place! Surely this is none
other but the house of God and gate of heaven.

MAGNIFICAT
Magnificat
anima mea Dominum,
et exsultavit spiritus meus
in Deo salutari meo,
quia respexit humilitatem ancillæ suæ.
Ecce enim ex hoc beatam me dicent
omnes generationes,
quia fecit mihi magna, qui potens est,
et sanctum nomen eius,
et misericordia eius a progenie in progenies
timentibus eum.
Fecit potentiam in brachio suo,
dispersit superbos mente cordis sui;

My soul
glorifies the Lord,
my spirit rejoices
in God, my Saviour.
He looks on his servant in her lowliness;
henceforth all ages
will call me blessed.
The Almighty works marvels for me.
Holy his name!
His mercy is from age to age,
on those who fear him.
He puts forth his arm in strength
and scatters the proud-hearted.

deposuit potentes de sede;
et exaltavit humiles;

He casts the mighty from their thrones
and raises the lowly.

esurientes implevit bonis
et divites dimisit inanes.

He fills the starving with good things,
sends the rich away empty.

Suscepit Israel puerum suum,
recordatus misericordiæ suæ,
sicut locutus est ad patres nostros,
Abraham et semini eius in sæcula.
Gloria Patri et Filio,
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio et nunc et semper
et in sæcula sæculorum. Amen.
The Antiphon is repeated.

He protects Israel, his servant,
remembering his mercy,
the mercy promised to our fathers,
to Abraham and his sons for ever.
Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

INTERCESSIONS
Let us pray to our Saviour who gave up his life to gather into unity the scattered
children of God.
± Lord, remember your Church.

Lord Jesus, you commanded your disciples to hear your words and put them into
action; constantly strengthen your Church in faith, courage and trust. ±
Lord Jesus, from your opened side there poured out blood and water; make your
Church vigorously alive through the sacraments of the new and everlasting
covenant. ±
Lord Jesus, you are present among those who are gathered in your name; hear your
Church, united in prayer. ±
Lord Jesus, you come with the Father to dwell in those who love you; perfect your
Church all over the world in your divine love. ±
Lord Jesus, anyone who comes to you is never turned away; admit all those who have
died into your Father’s house. ±
At the Saviour’s command and formed by divine teaching, we dare to say:
± Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;
thy kingdom come,
thy will be done
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

COLLECT

A

LMIGHTY God,
as we recall with joy
the dedication of this house of yours
on each recurring anniversary:
listen to your people’s prayer,
and grant that our worship here
may be a sincere and holy service,
honouring your name
and bringing us the fulness of redemption.
Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit,
one God, for ever and ever.
± Amen.

CONCLUSION OF THE OFFICE
The Lord be with you.
± 	And with your spirit.
May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the Holy Spirit.
± 	Amen.

Let us bless the Lord.
± 	Thanks be to God.

In the absence of a Priest:
The Lord bless us, and keep us from all evil, and bring us to everlasting life.
± 	Amen.

Let us bless the Lord.
± 	Thanks be to God.

THE ANTIPHON TO THE BLESSED VIRGIN MARY
Salve, Regina, mater misericordiæ;
vita, dulcedo et spes nostra, salve.
Ad te clamamus,
exsules, filii Evæ.
Ad te suspiramus,
gementes et flentes in hac lacrimarum valle.
Eia ergo, advocata nostra,
illos tuos misericordes oculos ad nos converte.
Et Iesum, benedictum fructum ventris tui,
nobis post hoc exsilium ostende.
O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria.

Hail, holy Queen, mother of mercy,
our life, our sweetness, and our hope.
To you do we cry,
poor banished children of Eve.
To you do we send up our sighs
mourning and weeping in this vale of tears.
Turn, then, most gracious Advocate,
your eyes of mercy towards us.
and after this exile
show us the blessed fruit of your womb, Jesus.
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

CONGREGATIONAL SINGING IS CURRENTLY SUSPENDED.
At this time the sung responses are made by the Choir on behalf of all.
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